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中华人民共和国物权法
LEI DA PROPRIEDADE DA REPÚBLICA POPULAR DA CHINA

PROPERTY LAW OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

（2007年3月16日第十届全国人民代表大会第五次会议通过）

(Aprovada na Quinta Sessão do Décimo Congresso Nacional do Povo de 16 de Março de 2007)

(Adopted at the Fifth Session of the Tenth National People’s Congress on March 16, 2007)





中华人民共和国主席令
DECRETO DO PRESIDENTE DA REPÚBLICA POPULAR DA CHINA

ORDER OF THE PRESIDENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

第 六十二 号

Número 62

Number sixty-second

《中华人民共和国物权法》已由中华人民共和国第十届全国人民代表大会第五次会议于

2007年3月16日通过，现予公布，自2007年10月1日起施行。

“República Popular da China - Lei da Propriedade” – O Décimo Congresso Na-
cional do Povo da República Popular da China, em sua quinta reunião em 16 de Março 
de 2007, promulga a presente Lei para entrar em vigor a partir de 1 de Outubro de 2007.

“Property Law of the People’s Republic of China” – Adopted at the Fifth Session 
of the Tenth National People’s Congress of the People’s Republic of China on March 16, 
2007, is hereby promulgated and shall go into effect as of October 1, 2007.

中华人民共和国主席　胡锦涛

O Presidente da República Popular da China, Hu Jintao,

President of the People’s Republic of China, Hu Jintao

2007年3月16日

16 de Março de 2007

March 16, 2007
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